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Halloem

I shall overstep the borders
in the name time
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BiR NECO SOZ

Miiasir Azorbaycan poeziyasumin ta-
nminmig niimayandalorindon olan saira Firuzo
Mommoadli dtan asrin 60-ci illorinds adobiy-
yata golmisdir. Bu giinadok sairanin 23-don
yuxari kitabt nagr olunmugdur. Onun faaliy-
yati ¢oxsaholidir;, 4 monografiyasi, 120-don
cox elmi vo publisistik moqgalasi ¢cap edilmig-
dir. Sairo hom db filologiya elmlaori namizadi,
Azarbaycan Doviot Pedaqoji Universitetinin
dosentidir.

Seirlorindon niimunalor ingilis, rus,
ozbak, tiirkmon, tiirk, giircii, ukrayna, fars vo
koreya dillorina torciimo olunmusdur. Oziiniin
iso rus, 6zbak, tacik dillorindon badii torciimo-
lori vardir. Bir ¢ox tiirk sairlorinin seirlorini
Azorbaycan dilino ¢evirmisdir. Seirlori bir
cox Beynolxalq poeziya festivallarinda vo seir
miisabigolorinds birinci miikafata layiq goriil-
miigdiir.

Saironin 5 cildlik «Secilmis asorloriy
capdan ¢ixmugdir.
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BiR KAC SOZ

Cagdas Azorbaycan siirinin tamnmis
sairi olan Firuze Memmedli 6ton yiizyilin 60-
ct yularinda ilk giirlerini  yayinlamisdir.
Bugiino kibi 23-den fazla kitabt basilmuisdir.
Ayni zamanda 4 ilmi monografinin, 120-don
fazla ilmi-publisisk  meqalonin  yazaridir.
Saira filoloji ilmler namizedi, Azorbaycan
Pedaqoji Universiteti dosentidir.

Siirleri indilis, rus, ozbek, tiirkmen,
tiirk, giircii, ukrayna, fars vo kore dillerine
cevrilmisdir. Kendisi rus, ozbek, tacik dil-
lerinden ¢evriler yapmuisdir, bir kag¢ tiirk
sairinin ~ giirini  Azorbaycan  tiirkcasinde
seslendirmisdir.

Siirleri bir ¢ox Uluslararast festival-
larda ve yazismalarda birincilik qazmmusdir.
Sairin 5 cildlik «Secilmis eserleri» kitabi
basilnusdrr.
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OBb ABTOPE

Qupyza Mameoru — 3mo ums Xopouio
U3BECMHO 8 COBPEMEHHOU a3epOatlONCAHCKOU
nod3UUL.

Ee cpasnusaiom ¢ OpazoyeHHbiM Kam-
HeM 8 onpage OmeyecmeeHHOU IUMepamypbol.
Qupysa osznauaem Oupro3y HA a3epoOAONHCaAH-
ckom sizvike. M mak oice, kak buprosa, ee noasus
NOOHUMaem yYumamens K cuHege Hedd, OHA
yucma u mpozamenvbHa. 3acmasiisaem 4enoeexa
3a0ymamvcsi 0 cmulcae dHcusHu, obimus. dupysza
Mameonu — npuwina 6 rumepamypy 6 60-x 2ooax
npowinozo cmoaemus. o cecoonawne2o0 OHA y
noameccwl 8vlui1o u3z neuamu oonee 23 kuue. Ee
meopuecmeo — MHO202panHo. 4 monozpaguu,
ceviue 120 HayyHbix u nYOIUYUCIUYECKUX
cmameti. Ona Kanouoam GuioI0cu4ecKux Hayx,
ooyeHnm A3epoaiioicanckoco neodazouyeckKozo
yHusepcumema. Ee cmuxu neuamanucy Ha
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PA3TUYHBIX  S3bIKAX  MUpA: HA  AHSTULICKOM,
PYCCKOM, V30€KCKOM, MYPKMEHCKOM, — mypey-
KOM, 2DY3UHCKOM, VKPAUHCKOM, (opcuockom,
Kopetickom. M cama oma nepegooum - ¢
pycckoeo, y306exckoeo, maodcuxckoeo. O36yuu-
J1a Ha azepoanoNcanckom sA3viKe U MHOSUX
mypeyxux nosmos. Ha mesxcoynapoouvix gopy-
Max, KOHKypcax u ghecmuganax ee cmuxi 3aHu-
Manu nepeoe Mecmo, HazpadxicoOaIuch npemusiMi.
A HedasHo Yy nosmeccobl @vluliad U3 NeYyamu
KHU2a U30PAHHBIX ee Npouzeedenuti 6 obveme
NAMU NEYAMHBIX TUCMOB.
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I SHALL OVERSTEP THE LIMITS
OF TIME

Poetess Firuze Memmedli is one of the
famous representatives of the contemporary
Azerbaijan Poetry. She came to literature in
the 60 th years of the last century. Up present
more than 23 books of poems of the poetess
have been published. Her creative activity is
variagated; she has 4 monoghraps, more than
120 scientific and publicistc articles. The
poetess is also candidate of philological
sciences, she is assistant professor in Azer-
baijan State Pedagogical University.

Some of her poems have been trans-
lated into English, Russian, Uzbek, Turkman,
Turkish, Ukraine, Persian and Korean
languages. She has translated some poems
from Russian, Uzbek, Tajik languages. Poems
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of a lot of Turkish poets have translated into
Azerbaijani by Firuze Memmedli. Her poems
have been honoured with the first prize in the
International Poetry Festivals and compet-
titions.

Recently her “Selected works” have
been published in five-volume-edition.
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Oloyini narin els,

Uziin alokden kecacak.
Hara qagsan, giin - dirilik
Bizim alokdan kegacak.

Ol gotirib, xeyrin qalib,
Xeyir-soro meylin qalib.
Qorxma, canim, ayrin galib
Diiziin slokdan kegoacak.

Cox da barka-bosa salma,
Sagi —solu iso salma.
Ciyso, dilo —diso salma,
S6ziin slokdon kegoacak.
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Elegini narin yap

Yiiziin elekten gececek.
Nereye kacarsin giin- dirilik
Bizim elekten gececek.

El getirip hayr kalmus,
Hayir sere meyli kalmas.
Korkma, canim, egrin degil
Diiziin elekten gececek.

Cok smayi1p sinav yapma
Sag solu ise diisiirme
Ciyse dile agza diigiirme
Soziin elekten gececek.
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I'ne ObI THI HE OBLI,

TBOWM MyTh MIET CKBO3b CUTO.
HamepTBO OHO K Tebe
[Tpummuro....

Bri6epu cuto

C MEIIKUM IJICTCHBLEM,

Uto 6 Bce 3amep)kuBaja CeTh,
Uro O B axy HeE ropers.

Kyna uaru — B ronoBy He Oepw,
Coipoe — B poT He OepH.
He »xnu ot xu3HHu ynosa,

IIpoceii ckBo3b cuto CioBO.

Ilepesoo: J[. Kapaxma3znu

11



gk'wza J/ammaﬁl'

Please, sieve in small way

It has to pass through sieve
Wherever you ran you difficulty
Has to be passed through our sieve.

You gained something, you have benefit
You are still like harm and good.

My darling! Don’t afraid, there is difficulty
The right of you will pass through the sieve.

Don’t try make it in difficulty

Don’t try to call for the help

If it is not good, isn’t chosen rightly
Your word will pass through the sieve.

12
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Az qiligla, az dils tut,
Bosdu iiroyimin basi.

Bir xosluga meyli ds yox,
Dasdi tiroyimin basi.

Itiyimi comsiz qoyub,

Dardi - gomi mansiz qoyub.

Ucub, moni donsiz qoyub,
Qusdu iiroyimin basi.

Onsuam, doniim yanina,
Siginim, sinim yanina.
Moani atib, kimin yanina
Ucdu tirayimin basi?!

13
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Azca sirnag, fazla yakarma,
Bostur yiiregimin bast.
Yoktur meyli hi¢ hosluga
Dagtir yliregimin basi.

Yitigimi 1zss1z koyup
Derdi-qami bensiz koyup.
Ucup, beni yemsiz koyup
Kustur yiiregimin basi.

Onsuzum, déneyim yanina
Siginayim ben yanina
Atip beni kimin yanina
Uctu yiiregimin bag1?!
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Ilycro y meHs B rpyau,

He Bepro B xopommii ucxon,
He yrosapusaii, He 1y,
Moe cepalie yxe He KUBET. ..

bonb MeHs TOKUHY A,
IITnna - cepaue NOKUHyIIA.
bes 3epHa nokuHya...
I'ne ono teneps xkuBet?. ..

be3 cebst k Tebe BepHYCH 1,
[IpunpHy K TEOE, BEpHYCH A .
OcTaBuB M€H$, K KOMY BEpHYJICS?
VYnereno cepaie, HE KUBET. ..

Ilepesoo: JI. Kapaxmasiu
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Don’t fawn upon much, don’t entice much
The top of my heart is empty

It has no desire to the pleasure

The top of my heart is like a stone.

It left my heart without a way out
It left the sorrow remain without me
It flied and left me without wheat
The top of my heart is like a bird.

I am without it, let me return
And find shelter close to it
Where did my heart fly
Leaving me alone?
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Hor sey tozodon baslayr,
Hor seyin pisi qayidir.
Gedondo

qizili gedir,

Yerina misi qayidir.

Sabrlinin sabri gedir,
Qobristanda qabri gedir.
Abirlinin abr gedir,
Sirtigin lizii gayidir.

Urayim qoma torofdir,
Omriimsa sama torafdir.
Tokco dord mona torafdir,
Biri gedir, yilizii qayidir.

17
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Her sey yeniden basliyor.

Her seyin kétiisii geri doniiyor.
Gediyorken

Altuni gediyor,

Doniiste bakir1 doniiyor.

Sabr edenin sabr1 gediyor.
Mezarlikta kabri gediyor.
Utanqgagin nuru gediyor,
Utanmazin iizii doniiyor.

Yiiregim gama tarafdir.
Yasamim muma tarafdir,
Tekce dert bana tarafdir,
Biri gedip, ylizii doniiyor.
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Bce nosropsercs,
bena Bo3Bparaercs.
YX0IuT 30J10TO,
Menb BO3BpamaeTcs.

OT TepnennBoro TepIeHbE yXOIuT,
C kmaabuia — MOTHITBI YXOJIST,

OT CTBIITMBOTO — CTBIJ YXOAMT,
Jlox BO3Bpamaercs.

Cepaue B mevanb yXOAMT,
Kuzub Most — B HEOO yXOAHT.
Tonbko 60JIb HE YXOMUT.

YXoauT o1Ha, CTO BO3BPAILIAKOTCS.

Ilepesoo: /. Kapaxma3znu
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Everything begins again

The worst of everything returns again
When it leaves

The best of it leaves

And instead of it returns the worst.

Who is patient looses his patience
His grave is lost in the graveyard
Who is honest, becomes cruel

Who is selfish, becomes more selfish.

My heart is towards me

My life is towards the candle
Only my sorrow is towards me
One is gone, hundreds one return.
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INTIQAMI SORT OLACAQ

Das altinda yatacagam sirr kimi,
S6z altindan ciicaracok dordlorim.
Falok moni yasadacaq pir kimi,
Asacagam zaman adl sadlori.

Araz ylikiim yiiklonacok diinyaya,
Sevinocok dordo dorman bulanlar.
Qulagindan soklonacok diinyaya,
Dinsonacak olacaqglar, olanlar.

Aridacdaq giinahlar1 haqq 6zii,
Oz rongino boyanacaq ag, qara.
Titkonacok siyasatin saqqizi,
Boylanacaq kaspilora, saglara.

21
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Sokiilocok Qarabagin daglari,

Hor gatindan alp aranlor qopacagq.
Daxil diismiis iskit, qip¢aq, saglarin
Norasindon dag dslonlor qopacaq.

Silkinacok Darbond, G6ygo, Borgali,
Ust - basindan yabangini ¢irpacag.
Ay - ulduzlu bayragimiz ucalib,
Goylorindon talangini ¢irpacaq.

Oguz, qipcaq yiiriiyacok — oldo tug,
Mehvarina boy veracok yurdumun.
Sigiyacaq haqq yolunda horbas tug,
Goy Tenqrimiz siiloyocok Ordunu.

Intiqgami sart olacaq o giiniin,
O zamanin saltonati — yaxinda.
Maskalar1 yirtilacaq o giiniin,
Toki zaman torsimosin yaxinda.

Cana doyub alverindan diinyanin,
Bad niyyatlor kiiriiyacok kolgasin.
Goriinocak hor yerindon diinyanin
Onda Boyiik Azorbaycan Olkosi.
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KISASI SERT OLACAK

Tas altinda yatacagim sir gibi,

S6z altindan yeserecek derdimlerim.
Felek beni yasadacak pir gibi
Asacagim zaman adli hududu.

“Araz” yikiim ytiklenecek diinyaya,
Sevinecek derde melhem bulanlar.
Kulaklar1 pusudadir diinyaya.
Duyulacak olacaklar, olanlar.

Giinahlar1 paklayacak su Hak,
Asli rengine boyanacak ak, kara.
Tiikeneck siyasetin sakizi,
Boylanacak kaspilere, saklara.

23
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24

Sokiilecek Karabagin daglari,

Her katindan alp erenler kopacak.
Irak diismiis iskit, kip¢ak, saklarin
Nara”sindan dag desenler kopacak.

Silkinecek Derbent, Gokge, Borgali,
Uzerinden yabanciy ¢irpacak.
Ay-yildizl1 bayragimiz yiikselip,
Goklerinden talanciy: ¢irpacak.

Oguz, kipgak yiirliyecek elde tug,
Mahverine boy verecek yurdumun.
Yiiriiyecek hak yolunda harbe tug,
Gok tengrinin yiiriiyecek Ordusu.

Bil, kisas1 sert olacak o giiniin,

O zamanin saltanat1 yakindir.
Maskeleri diisecektir o giiniin,

Keske zaman ters donmesin yakinda.

Sona erip alis verisiden diinyanin,
Bed niyetler kesecektir golgesini.
Goziikecek her yerinden diinyanin
Onda Biiyiik Azerbaycan tilkesi.
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I'PSJET JEHb...

S1 mox kaMHEM, CIIOBHO TaifHa 3aTaloCh.
U cxBO3b CIOBO MOE TOpE MPOPACTET.

boxbeit Boiel K OCBSIEHHBIM MPUYAILYCh.

Ha mens ynpaBy Bpemsi He HAMAET.

Mup ycnpimmt 6016 Apakca MOETO.
Hcuenenusim ot nevaneit OyaeT pai.
Bce, uto 65110, Bce yBuauT B30p Ero,
MupoBsie niepeapsru u pazapan.

Bcem Bo3macTes 3a 100po u 3a rpexu.
N nykaBele yUMYTCS A3BIKH.
[IonMeHHO HA30BYT U TbMY, U CBET,
M BocCTaHYT NPEAKHU U3 NAJEKUX JIET.

25
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Kapabaxckas pa3Bep3HeTCs 3emJls,

W B30iayT U3 rOp OTBAXKHBIE CHIHBI.
BounHoB KiMu Bo3HECETCS, IpeM,

W3 KbIM4aKCKOW M OTY3CKOM CTApHHBI.

Ot30oByTcsa bopuans, ['eiiua, Jlepoenn,
CkoIbKo 6ef1 PHIILIOCh POIHBIM ITEPETEPIETD. . .
Ho B30BBeTCS € OITyMecsIeM 3Be3/a,

W HacWIIBHUK KaHET B HETSIX HaBCET/IA.

Mup ycrai oT Topra, paciupein u yrpos.
Kpax noreprsr 31b1e KO3HU U 0OMaH,

U npencraHetr MUPY BO BECh POCT
lNopnas ctpana — AzepOaixaH.

Ilepesoo. C.Mameozaoe
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THE REVENGE OF THAT DAY
WILL BE SEVERE

I shall sleep under a stone like secret
Under the word my sorrow will sprout

The destiny will make me live like a hearth
I shall overstep the borders of time.

My load by the name Araz will be loaded to the world
Those who search for way out will gladden
The world will try to hear whatever is done
Whatever had been done, will awake.

The justice will make all the guilt

Both black and white will be dyed in their color
The tricks of the politics will come to an end
It will turn round the right ways.

27
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The grief of Garabagh will be recovered
Under the soil of it there will peep the brave
The scream of iskits and gipchaq

The mountains will be destroyed

Darband, Goyje, Borchali will shake up
They will make strangers leave their land
Our banner of moon and star will be raised
They will make leave the sky the invader.

Oguz and qipchaq will run tug in their hand
They will look around my land

The tug will run towards the way of justice
The blue Tengr will make the Army gladden

The revenge of that day will be severe
The happy days of those days are close
The masks of those days will be torn off
Let only the time not to be wrong.

The bad desires are tired of the world

It will move from this world

From each part of the great world

The great country of Azerbaijan will be seen

28
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SOz

Capdim s6ziin sahilina,
Baxib gordiim, doryadi s6z.
Fikrin, hissin, hoyacanin
Laylas1 s6z, foryadi s6z.

Catininog ¢iyin verdim,
Asaninda sindim s6ziin.
Yandim, bisdim ocaginda
Ohdim séziin, andim s6zin.

Uzaqda yox, alnimdaydi,
Acar oldum s6z galbina.

Xos liztimlo, sort tizimlo
Moani sald1 6z galbina.

29
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30

No sirri var, agdi, tokdii,
Monos saldi mehrini da.
Oziz tutdu, mons qizdi
Imzasini, mohriinii da.

Saydim, se¢dim, incolodim,
Opdiim olin halal s6ziin.
Durdum elo qullugunda
Anam s6ziin, balam soziin.

S6z hasardi, s6z divardi,
Diinyanin i¢ qapisidi.
Ac¢madinsa, diiz divarda,
Acdinsa, keg, qapisidi.
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SOz

Geldim s6ziin sahiline,

Baktim gordiim deryadir s6z.

Fikin, hissin, heyecanin
Ninnisi s6z, imdad1 soz.

Zorluguna omuz verdim,
Kolayinda incindim s6ziin
Yandim, pistim ocaginda
Ahitim s6ziin, andim soziin.

Uzakda yok, alnimdadir,
Anahtarim s6z kalbine.
Hos yiizlimle, sert yliziimle
Beni aldi 6z' kalbine.

16z - kendi

31
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Her sirrini agt1 sagti,
Bana kalben baglandi soz.
Aziz kildi, bana yapti
Imzasini, mohiiriini, soz.

Saygi duydum, inceledim,
Elini 6ptlim helal soziin.
Yaptim ben hep hizmetini
Annem soziin, yavrum sOzun.

S6z hisardir, s6z duvardir,
Diinyanin i¢ kapisidir.
Acgamazsin, sarp duvardir,
Actinsa, geg, kapisindir.
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CJI0BO

S mpunina Ha Geper Crnosa.
Okazanoch MOpPEM CJIOBO,

Beer necHeli KoIBIOENBHOM,
Panocteio u ropem — ciioBo.

[Toncrymnana — He JaBayiach,
Hanwupana — He cnaBanace,
Hoz[rmpana — HUKIJIH ITJICYU,
Krna ycra uckanne peuu.

[ToxOupana k CIOBY KITIOY 4,
Jla TeprieHbs HE XBaTaJIo,
OHo psioM, HeAaNeKo,

Hax uenoMm moum BUTANO.

33
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34

ITononnno meunsa Cioso,
[Tomo6peno u mpurperno,
MOCBSITHJIO B CBOM TailHEI,
K CepJIy TaK ¥ IPUKHUIIETO.

51 UM oueHb JOpOoXKHIa,
BEPOM-TIPABIOIO CITYKHJIA,
o0oxkasa, yroxjana,
HoLeTyeM Harpaxjana.

C1noBo — 1BEpH, U CIIOBO — CTEHBI
Mex TOOOM U LIETBIM MUPOM,
He mo3Ham — cTeHOI0 BCTAHET,

A TI03HAJ — BXOJU K€ C MUPOM.

Ilepesoo: C.Mameoszade
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WORD

I rushed into shore of the word
I saw that it was like an ocean
It is the lullaby, scream of
Both feelings and thoughts.

I was close which was difficult

But which was easy I was tested

I grieved so much in the fire

Of the word which was like an oath.

It wasn’t far, it was my fate

I was a key to the soul of word
It let me enter its soul

With my smiling and strict face.

35
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36

It opened me all of its secrets
Even it liked and loved me

It fondled me, it trusted me
Both its sign and seal.

I counted, chose and made it be grace

I kissed the hands of the permitted word
I was at its service at nights

It was like my mother or child.

Word is like a fence, it is like a wall
It is the inner door of the world

If you can’t open it, it is only a wall
If you can open it, enter, it is a door.
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AGRI

Agniyir, dizim agriyir,

Dizimds d6ziim agriyir.
Susuram, s6ziim agriyir,
Dinirom, basim, ay ana.

Catlayir, bagrim catlayr,
Disimdo agrim ¢atlayir.
Dinirom, hagqim ¢atmayir,
Susuram, yasim, ay ana.

Acidi, 6mriim acidi,
Omriimdo 6liim acidu.
Dinirom, dilim acidi,
Susuram, asim, ay ana.

37
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38

Nifrot alins das alib,
Koram, g6ziimii yas alib.
Bu qalmaqaldan bas alib
Hayana qac¢im, ay ana?
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AGRI

Acryor, dizim aciyor,
Dizimde takatim actyor.
Susuyorum séziim aciyor,

Konugsam basim, annecigim.

Sikismis kalbim sizliyor,
Digimde aci, sizliyor.
Konugsam, hakim ¢atmiyor,
Susutum, yasim, annecigm.

Actyor, Omrim aciyor,
Omriimde 6liim actyor.
Konustum, dilim aciyor,
Sustum, asim, annecigim.

39



gzk'wza J/ammafé)'

40

Nefret eline tas alip,
Koriim, goziimii yas alip.
Su kavgadan bas alip,
Nereye kosam, annecigim.
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BOJIb

Momgy — GOJIST BO MHE CJIOBA,
3aroBoOpIO KeE — rojona,

U 4, BeIXOOUT, HE MpaBa,

Ot mpaBoTHl Oema MHE, Mama.

bonut myma most, 6osur,
U1 6otk MOIO HE YTOJIUTH,
Kax 3y0sb1, HE 3arOoBOpHTH,
W monyath Bcerga MmHe, MmaMa?!

W KX13Hb HE B )KU3Hb, OJJHA TOCKA,
CopBeTcst CII0BO C S3bIKA,
3aroBopIo — U peub IrOpbKa,
Cwmouuy — roppka eia MHE, Mama.

41



gk'wza J/ammaﬁl'

42

B pykax y 3110061 KaMHHU, MaMa,
Crne3a MpayuT ri1a3za MHE, Mama,
Ot 310l MaeThl Kya,

Kyna Gexarb, kyaa MHe, Mamal

Ilepesoo: C.Mameozaoe
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PAIN...

My knee hurts me, it hurts me

My patience aches me inside of my knee
When I am silent my words hurt me

If I speak I have a headache, mother!

I have a racking headache

My pain hurts me in my teeth

When I speak, my right isn’t satisfied
If I keep silent, I can’t bear, mother!

My life is bitter, it hurts me

My death is bitter in my life

If I speak, my words are bitter

If I am silent, my fate is bitter, mother!
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Hatred took stone to its hands

I am blind, my eyes are full of tears
To where to run

Leaving this uproar, mother!
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Sillo 1izo tumardisa,

Mona s6zdan konardisa,
Hoyat sonsuz qumardisa,
Qanunlar nodon otriidiir?!

Dord iirakds yumagq iso,
Haqq nahaqga yamaq iso,
Agillilar axmaq iso,
Tanrilar nadon 6triidiir?

Zirvads duman deyilik,
Uroyo daman deyilik.
Deyak, biz ganan deyilik,
Qananlar nodon 6triidiir?
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Tokat yliz oksamaksa,
Anlam s6zden uzaksa,
Hayat sonsuz kumarsa
Kanunlar ya nedendir?

Dert yiirekte yumaksa,
Hak haksiza yamaksa,
Akallilar ahmaksa,
Tanrilar ya nedendir?

Zirvede sis deyiliz,
Hatirlanan deyiliz.
Biz anlayan deyiliz,
Anlayanlar nedendir?
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PUTOPUYECKHUE BOIIPOCHI

Kok pocoro MHSIT IJIEBOK,
Konb 13 coBa u3rHaH TOIJIK,
Konu %u3Hp — OAUH JUIIb TOPT,
To Kk ueMy 3aKOH JTyKaBbIi?

Konp B cepanax nevaneit Tbma,
[IpaBna xpuBme — 6axpoma,
YMHBIN BBIKWII U3 YMa,

Jnst wero x 11, boxke npapbiii?!

[Tyctb MBI 1071 O€3 MOHSATHS,
ToabKO HE MOTY MOHSTS 4,

O, noHsATIMBBIE OpaTh,

Jnist gero, K yeMy Torza Bbl?

Ilepesoo: C.Mameoszade
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If slap is like smooth to a face

If the meaning is far from a word
If life is like an endless gambling
But what for are the laws?

If grief is like a clew in heart
If justice is patch to injustice
If the wise are stupid

But what for is the God?

We are not fog on mountains
We are not hopes in hearts
Maybe we are muddle-headed
But what for are the clever?
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Tanrim, yazmadigim elo
Yazdigimdan agir golir.
Kitab-kitab s6z agrinin
Mono bir varag: golir.

Yanimdanca 6tiib gedir,
On yaxsisi itib gedir.

Bu gapini 6rtiib gedir,
O gapidan sorag golir.

Vallah, xatadir s6z isi,
Gabh siitiiyiir, gah ilisir.
Dili basqasina diisiir.
Moana do qulag golir.
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Tanrim, yazmadiklarim
Yazdigimdan agirdir.
Kitap-kitap s6z agrinin
Bana tek varagi geliyor.

Yanimdan ge¢ip gediyor,
En iyisi kayip gediyor.

Su kapiy1 kapatip gediyor,
O kapidan sesi geliyor.

Vallahi, s6z ince istir,

Bazen siiziilityor, bazen tikanir.
Dili bagkasina diistiyor,

Bana da kulag1 geliyor.
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O boxke, To, 9TO 5 HE HAITHCAJIA,
Tsoxeneilt Toro, 4To Hamycazia.
bonb mos

YMmecTunach B JIMCTOK,

Cwmorsa OTpasur s JIMIIb MUT.

A Benb N31aHbI
COHMBI KHUT.

MuMO CKOJIB3ST
[Ipuroxue nuu,
HcuesaroT B HEBEICHHH.
3a 3aKpBITOM IBEPHIO
CHBIIIHBI TOJIOCA

WHEBIX BecTel.
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PaGorats co ciioBom
AJckuii TpyA. ..

C10BO TO MUHTCH,

To croTeIKaeTcs.

Y KOro-To Ha s3bIKe
S3bIKHM B3pOCHH,

C keM-To OeNIyIoT NyXH,
MHe ke T0CTarTCA CIIyXH.

Ilepesoo: /. Kapaxma3znu
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My God, whatever I didn’t write
Seems to be difficult than I wrote
Firstly I have a book of words

At last I write only one page.

It just passes near me

The best of it is lost

It closes one door, but it is heard
About it from other door.

My God! It is difficult to chose a word
At times it runs, at times is lost

The best part of is taken

And the pieces of it becomes mine.

53



gzk'wza J/ammafé)'

54

TILOVDA BALIQ DADI VAR

Bas1 buludda bir evin
Eyvani donizs diisor.
Moloklar gdydan ol edar,
Eyvandaki1 gozallorin
On gozali,

Seytani donizs diisor.
Icor sevginin ilkini,
Oglanlar da — tilov kimi,
Atilar qizil baliga.

Baliq s6zlorin lahdir,
Sozlor baligin Ialidir, -
Saxlar dilinin altinda.
Tilova diison baligin
So6zlords lal foryadi var.
Eyvandak1 gozallorin
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On seytaninin

Baliq olmaq muradi var.

Baligda tilov qorxusu,
Tilovda baliq dadi var.
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OLTADA BALIK TADI

Basi bulutta olan evin
Balkonu denize diisliyor.
El salliyor melekler gokten,
Balkondaki giizellerin

En giizeli-

Seytani denize diisuyor
Sevginin tazesini igiyor,
Oglanlar olta gibi

Athiyor kizil baliga.

Balik sozlerin dilsizi- lal1,
Sézler baligin leli”dir'

"lel- deyerli siis, kuyumculuk isleri.
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Saklar dilinin altinda.
Oltaya diisen baligin

Sozlerde dilsiz ¢igliklar var.

Balkondaki giizellerin
En seytaninin

Balik olmak dilegi var.
Balikta olta korkusu,
Oltada balik tadi var.
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Y CETEM - BKYC PbIBbI

Ecte Ha cBeTe noM,

C xpsbleit — B obsakax,

I'me nBOp cryckaeTcst K MOpIo,
I'ne anrensl MallyT pyKkomu.

U camas o30pHas U3 HUX,
IIpeiraer B Mmope -

HcnuTh CBOKO MEPBYIO JIFOOOBb.
A IOHOIIN — KUBBIE CETH,
Kunarorcst 3a 30710TOM pHIOKOI.
Pri6a — HEMoTa CII0B,

CrnoBa B ycTax phiO,

Kak py6unsl,

IIpstayTes 3a S3BIKOM,
IlepexaTbiBaroTes,
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IlomamaioT B ceTH,
N3naBas HeMOU BOIUIG. ..
YV camoii 030pHOH

W3 1BOpPOBBIX aHT€IIOB
Ectp MeuTa-cTath peIOOH.
Ay pBIOBI €CTh CTpax —
YToIuTh B CETH...

V cereil — BKyC pBIOBI. ..

Ilepesoo: /[. Kapakmasnu
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FISHING -ROB TASTES FISH

The porch of the house reaching clouds
Falls into the sea

The angels wave hands in the sky

The most beautiful and most charming
Of the beauties in the porch

Falls into the sea

She tastes the first love

The boys throw salmon

Like a fishing —rob

Fish is the mute of the words

The words are the ruby of fish

It keeps it under the tongue

There is scream of mute in the words
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The most beautiful of the beauties
In the porch

Has a hope for to be a fish

There is fear of fishing-rob in fish
And fishing-rob tastes fish!
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GUNDOLIKLOR
I giin

Vofasiz bir giindii,
Omrii —dérd yol ayrici.
Oziimdan

hans1 torofs qagim —
bilmirom.

11 giin

Cixib gedacoyim
giino diismiigom.
Olim-ayagim —
sevinc i¢inda.
Heyif ki,
daxilimdoki
ayriliq marsi
moni agridir.
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111 giin

Axir ki

Olindan gagib qurtardim.
Moni noafasild

1sidon alindan,

sigaliyla

uyudan slindan,

honiri ilo

sevan,

sevdiran alindan...

IV giin

Gilinlorim —faryad dolu,
giinlorim — uzaqligin dolu.
gilinlorim ayriligin dolu.
Yoxlugun dolu.
Oliimiima talosiram,
golsona!..

V giin

Golacoyin giinil do
cirib atdim
toqvimdoan.

Umidim yeni giino
qalir —
Golmoyacayin giina.
Tanrim,

onu necs ciracagam?

63



gzk'wza J/ammafé)'

VI giin

Icorimda

kimsa soni ¢agirir.

Bu giin bu

mon deyilom.

Mon sondon qaganam.
cagiran —

soni Ozliylo gotiron.
Ah,

daha d6zs bilmirom.

VII giin

Ayriligin

Ag giinll olmazmas.
Mon 6ziimdon
gac¢a bilmodim.
Qayidiram sana.
Qarsila...
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GUNLUKLER
1. giin

Vefasiz bir giindii,
Omrii dort yol ayirimu.
Kendimden

Ne tarafa kacayim
Bilmiyorum.

2. giin

Alip bagim1 gedecegim
Giine diismiisiim.

Elim ayagim-

Sevinc igerisinde.
Maalesef

Igerimdeki

Ayrilik marst

Beni yakiyor.
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3.giin

Sonunda

Elinden kacip kurtuldum.
Beni nefesinle

1sitan elinden,
oksamastyla

uyutan elinden,

heniri' ile

seven,

sevdiren elinden...

4.giin

Giinlerim ac1 dolu,
Giinlerim uzakligin dolu.
Giinlerim ayriligin dolu.
Yoklugun dolu.
Oliimiime acelem var,
Gelsene!..

S5.giin

Gelecegin giinii
Koparip attim
Takvimden.

Umudum yeni giine
Kaliyor-

Gelmeyecegin giine.
Tanrim,

Onu nasil koparacagim?

! henir- 1lik nefes
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6.giin

Igerimde

Birisi seni ¢agiriyor.

Bu giin bu

Ben degilim.

Ben senden kaganim,
Sesleyen-

Seni kendisiyle gotiiren.
Ah,

Dayanamiyorum artik...

7.giin

Ayriligin

Ak giinii olmuyormus.
Ben kendimden
Kacamadim.

Sana doniiyorum,
Beni karsila...
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JTHEBHUK

Jlenv nepesuiti

Ku3Hb — Ha pacmyTse,
KyJia 0exaTh — caMa He 3Hao.

Jlenv emopoti

Vo0esxana Ha3an,

B CBET JAJIEKOTO IHS.
3axjecTHyIa paioCTh MEHS,
Ho mornanu memsiiye 3ByKd
HE3a0BITOM INECHU -
pa3IyKH.
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Jlenv mpemuu

Hakonenr - To BeIpBajach u3 pyk
COTPEBABIIINX, JIACKABIIINX,
JIFOOMBIIUX, BIIFOOJISBIINX. ..
KoHunnace 3amaaHs.

lenv uemeepmuiti

JIHM MOM HAITOJHSIOTCS
BO3pACTAIOIINM PACCTOSHbEM
MEXIy MHOU U TOOOM.

Jla1 mou o0opadnBaroOTCs
HECKOHYAEMbIM PacCTaBaHbEM
U IIyCTOTOM.

[Tocnemraro k mocienHei yepre,
TeI rhe?..

Jlenv namuiii

CopBana JIUCTOK C KaJleHaaps,
Hamenrasumii, 4To s XK1y HE 3ps.
Bcst Hanmex1a — Ha I€Hb IPYTOM.
Kax copBy nuctoxk s1, boxe moii.

Jlenv wecmoti

Kto - TO BO MHE 30BeT TE0S,
Kto — 1O - He 4.
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Sl - ta GernsHKa cymas,
A —Ta — k Tebe Oerymiasi.

Jlenv cedbmoti

Bexats oT ce0st HEBO3MOXKHO,
bexatp — Kak mepe4ynTsb cyapoe.
BosBpamatocs k Tebe
Bcerpeuaii. ..

IIpuseuaii. ..

Ilepesoo. C.Mameozaoe
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DIARIES
I day

It is a faithless day;
Its life is- crossroads
To which side to run
From me

I don’t know.

11 day

I am inside the day

To which I wished to go
I am inside of

Delight

It is pity

The parting march

In my heart

Hearts me bitterly.
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111 day

At last

I could be able to run
And could be saved
From your hands

That warmed me with its breath

And made me sleep
With its smooth,

That made me love

And caused me be loved
With its rustle.

IV day

My days-full of scream,
Full of your remoteness

My days full of your parting
I hurry to my death!

Come!

V day

Even I tore the day

From the calendar

In which you were going
To come

I hope to the day

In which you won’t come
My God!

How shall I tear it?
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VI day

There is somebody in my heart
Calling you

Today I am not me again,

I am she who ran from you
The calling person-

Is who brought you

With herself

Oh!

I can’t bear once more!

VII day

The parting has never
A happy day

I couldn’t run

From me

I am returning to you,
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KUSMO

Bazarda iti d> atindan baha,
Mon belo diinyanin nayindon kiisiim?
Mommad Araz

Diinyadan kiismoys bohans ¢oxdu,
Kiis, ancaq asassiz, sobabsiz kiisma.
Kiismayin saligo, sohmani yoxdu,

Kiisiirson, nifratsiz, qozabsiz kiisma.

Onun odalati, sanin kinin yox,
Kiisiib ayrilmisan, onsuz giiniin yox.
Diinyasiz maslokin, aslin, dinin yox,
Gal bels diinyadan azabsiz kiisma.

Varmi quymirsa, nayina gorok,
No verir, kegirok ayino gorok.
Oyunsa, girason oyuna gorak,
Oyunsa, qozabsiz, asobsiz kiisma.



gk'wza J/ammaﬁl'

Aglaya bilmadin, giil mazo-mozo,
Kiisma iblissa do, bilar-bilmaza,
Uziino giilmaso, yanma, giillmaso,

Qoy vursun boynunu, cazasiz kiisma.

Sixir imkanlarin gayisi sani,
Zosmana gor neca doayisib soni!
Atinda, itinda ns igin sonin? —
Diinya bazarindir, bazarsiz kiismo.

Gor neco ucaldin s6z tavanina,
Hor anin -bir ulduz, diiz tavanina,
Diinyadir, yetmasok biz tavanina,
Ugurt basimiza, qozasiz kiisma.
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KUSME
Pazarda képegi atindan paha,
Nesinden kiisegim ben bu diinyanin?
Mehmet Araz.

Diinyadan kiismege bahane ¢oktur,
Kiis, ama sebebsiz, nedensiz kiisme.
Kiisliiglin diizeni, kurali yoktur,
Kiiseceksin, nefretsiz, qazabsiz kiisme.

Onun adaleti, senin kinin yok,
Kiistiin ayrildin, onsuz giiniin yok,
Diinyasiz meslegin, aslin, dinin yok,
Gel de su diinyadan azapsiz kiisme.

Malin1 sakindi, nesine gerek?

Ne verse, geyinmek {istline gerek.
Oyunsa girelim oyuna gerek
Oyunsa, kibirsiz, asabisiz kiismo.
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Aglaya bilmedin, giil saka kimi,
Kiisme iblisse de, biler bilmeze.
Yiiziine giilmezse, darilma, giilmezse,
Koy ursun kafani cezasiz kiisme.

Sikiyor imkanlarin kemeri sent,
Zamane nasilda degismis seni.
At kopegi ile ne igin senin,
Diinya bazarindir, bazarsiz kiisme.

Bak nasil yiiceldin s6z tavanina,
Her an bir yildizdir, diz tavanina.
Diinyadir, yetmezsek biz tavanina,
Ugur basimiza, gazasiz kiismo.
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HE OBUKAUCS

«Ecnu na 6azape cobaxa oopooice koms
Kax mue obudicamocs na smom ceem?»
Mamen Apas

EcTh HEeMaso mpuurH 00MXKaThCs Ha
MUD.

OOwxaiics... Thl BeJb HE POOOT...

Kak He o0mkaThCs, €clii MUP 3TOT cUp?
Oowmxaembea? OOmxkalics, HO TOMHHA
MTOBO/I.

Y HEro HET COBECTH,

V Te0s HET 3JI0CTH.

U xotsa npobupaet obuma 10 KOCTH,
He cepauce Ha 3TOT Mup.

Mup npyrou Teneps...
He Bepumis Mupy - HE Bepb.
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Ho ocraBiistii OTKpBITOXO IBEPH —
He cepauce Ha 3TOT Mup.

Yro naer, NOJKHBI OAETH,
Mup - 3anaaHs, UTPUBas CETh.
He oGonbmiaiics Bopens,

He cepauce Ha 3TOT Mup.

Hert Ooibliie cies - Tak cMeiics,
Ecnu 310 urpa, Ha urpy He HaJeucs.
Bwmecte ¢ maiTanoMm rmocMmemcs,

He cepauce Ha 3TOT Mup.

Buaume, kak Te0s1 U3MEHNIIO BpeMs,
[Ipunuio Ha cMeHy HOBOE IIIEMSI.
CBou y HUX 3BE€3[HBIC 3HAKH,

Taxk kakoe TeOe 1eJ10 10 UX KOHS, coOOaKu?

Ilepesoo. JI. Kapakxma3znu
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DON’T FALL OUT WITH LIFE
“The price of a dog is expensive than a horse
Why must I fall out with life?”

Mammad Araz

There are a lot of excuses for fall out
Fall out, but don’t fall out without reason
There is no other way of falling out

If you fall out, don’t fall out without hate.

It has no justice, you have no hate

You parted after falling out , you miss
Without the world you have no purpose
Don’t fall out with this life without pain.

If you don’t give its richness, why you wish it
Whatever it gives you, take thanking to it

If it is a game, you must join the game

If it is a game, don’t fall out without nerve.
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If you don’t weep, smile funnily

Don’t fall all of a sudden, though it is a devil
If it doesn’t smile at you, don’t grieve for it
Let it punish you, don’t fall out without unpunished.

The belt of the opportunities presses you
How the time made you change!

Why do you give attention to its dog and horse?
The owner of the world is a market, don’t fall out

Look, how you rose up the ceiling of word
Each of your moment is a star, place then in ceiling
It is a world, if we don’t reach its ceiling

Then ruin the world, don’t fall out without ruin.
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Bir yarimgiq seirim ola,
Qayidam, golom {istiina.
S6z monim lstiima gaca,
Mon qagam golom {istiine.

Susmagdan yorulub gagam,
Is-giicdon dorilib qagam,
Olityom, dirilib qagam,
Diriyom, 6lom {iistiino.

Geninoa-boluna diiso,
Oxucu toruna diiso; —
Is-giiciim yoluna diiso;
Tokiilo alom istiine.
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Bilirom ki, yena qalan,
Bolks aya, giino galan,
Pay-piirtisdon mons qalan
Omriimii bolom {istiino.
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Yarim kalmis siirim ola,
Dontip geleyim hiizuruna.
S6z kagsa bana

Ben kacayim kaleme.

Susmaktan yorulup kagayim.
Isden giicten derilip kagayim,
Oliiyiim, dirilip kagayim,
Diriyim, 6leyim lizerine.

Enine, boyuna diise,
Okur toruna diise,

Is giiciim yoluna diise,
Diinya gele {izerine
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Biliyorum yine kalan,
Belki aya, giine kalan,
Paylardan bana kalan

Omriimii bdleyim iizerine.
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bynb y MEHS HE3aKOHUEHHBIN CTHUX,
BozBpatuiiace Okl st Ha3a.
Bri6exano 6 HaBcTpedy CIOBO,
Yrto 6 moyiMaTh TBOI B3I,

OT HEMOTBHI yCTaB,
Pa3Bep3ny ycra.
OtopBaBIIUCH OT A€,
OT HEeXU3HH - YOery...

B 3amurtHOE nosie Boiiny,
K gurarento B mieH.

Jena Mou mouayT Ha Jaf,
W MeHst He 3aTpOHET TJIEH.
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3Haro, 4yTO MOJ JIYHOI
Hwuaro He BeyHo,

Ho xpanut Mol cTux,
Hamy >xu3Hb - Ha 1BOUX.

Junapa Kapaxmaznu
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If only I had one unfinished poem
And I returned to this poem again
If only the word ran towards me
And I ran towards my pen.

If only I ran being silent

And ran because of the hard work

I am like a dead man , I want to run
I am like alive, I want to die again.

If only I used all the words

If only it was caught by a reader
If only all my wishes be true

If only all ran after the words.
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I believe that, there will remain
Something will remain at last

I wish to distribute my life
Whatever remained from the share.
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Sons kdynak tikirom

Gilinos sofoglorindon.

Sons kdynok tikirom,

durmusan Giinoaslo aramizda.

Kolgan diisiir tikdiyim kdynayin {istiina.
Sono kdynak tikirom,

Koynoyin tistiinds — kolgon.

Tikirom kolgoni koynayina.
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Sana goémlek dikiyorum,

Giinesin safaklarindan.

Sana goémlek dikiyorum,

Duruyorsun Giinesle benim aramda,
Golgen diisiiyor diktigim gémlegin iizerine.
Sana gomlek dikiyorum,

Gomlegin iizerinde — gdlgen.

Dikiyorum goélgeni gémlegine.
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S mwbto Tebe pyOarky

N3 nyueii conHua.

A TBI cTONIIIE

Mexy COTHIIEM U MHOIA.

Ha nenommryto pyOamky

ITagaeT TeHL TBOA...

S mwbto Tebe pyOarky

N3 mydeit conHua...

TeHb TBOIO MPUILKBAIO K pyOaIlke...

Ilepesoo: /[. Kapakmasznu
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I am sewing a shirt for you

from the rays of the sun.

I am sewing a shirt for you.

You are standing between me and the sun,
your shadow is on the shirt I am sewing.
I am sewing a shirt for you,

on your shirt your shadow.

I am sewing the shadow to your shirt.

Translated info inglish
By Shouleh Vatanabadi
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Kiirayimi giinaso soykayib
oturmusam-

izt kolgoma.

Sansa kolgomlo monim
aramizdasan.

Sondon danisiriq.

Moni kolgoma

belomi qisqanirsan? —
Durmusan aramizda,
Amma unutmusan ki,
kolgom tiztindadir.
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Sirtim1 Giinese yaslayip
Oturuyorum

Yiizii glgeme taraf.
Sen golgemle

benim aramdasin.

Seni konusuyoruz.

Beni gélgeme

bdyle mi kiskaniyorsun?
Duruyorsun aramizda
Ama sunu unuttun,
Yiiziindedir golgem.
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Cuxy, 006JIOKOTSICH O COJIHIIE,
JInioM x TeHu.

A TBI CTOMIITL MEX]Ty TCHBIO U MHOM.
Benewm Oeceny:

-Thl MeHs peBHYEIIb
Jlaxxe kK TeHru MOeit?
Crouib MeXIy HAMU,
3a0bIBasi, IPU 3TOM,
Yto TeHb MOS —

Ha tBOEM nHIIC.

Ilepesoo: /[. Kapaxma3znu
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Leaning my shoulder to the sun,

my face to the shadow.

You are between me and my shadow.
We are talking about you.

Is that how you spare me my shadow?
You are standing between us.

You have forgotten though, my shadow is on your

Translated info English by S.h.Vatanabadi
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Bir g6zal géraydim,
Gozaldo tirak,
iirokdo sevgi.

Bir sevgi géroydim,
Sevgids isiq,
Isigda hoyat.

bir hayat goroydim,
Hoyatda soadot,
Soadatds — 6ziim.
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Bir giizel gérseydim
Gizelde yiirek,
Yiirekte sevgi.

Bir sevgi gorseydim,
Sevgide 151k,
Isikta hayat.

Bir hayat gorseydim,
Hayatta saadet,
Saadette-kendim.
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Bcerperuts Ob1 KpacuBoro,
9TOOBI C CepAIeM ObLI,
9100 MEHS 00w/

| B N |
Berpetuts Ob1 1106MMOTO,
9TOOBI CBET AApUIL,
KHU3HBb 03apHJI,
Y100kl CYaCThE BBIIAIOCE,
YTOOBI B HEM YBHJIEIAChH
s ce0e caMOH.

Ilepesoo. C.Mameodzaoe
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If only I saw a beautiful woman
A heart in her

And love in her heart.

If only I saw a love

And light

inside of love

Life inside of light

If only I saw a life

And happiness in life

And inside of happiness-me!
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Catin ki, monim kimisi
Sonin yanindan 6tsiin.
Icazo ver, dodaglarim
Qalxib alnindan 6psiin.

Vallah, ogulsan, deysson
Oziin bilmirsen bunu.

Bir s6z idi, dedim moan da,
Esitmoadinsa, unut.
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Benim gibi birisi
sanma yanindan gegsin.
Icaze ver dudaklarim
Kalkip alnindan 6psiin.

Vallahi ogulsun, bilirim,

Kendin bunu bilmiyorsun.

Bir laf idi soyledim,
Duymadin, unutuver.
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Mumo Tebst
HeB03MOXHO NpOUTH...

Tw1 HacTOAIIINN UTH]I,
OTBaXXHBIN CBHIH

Caoeii 3emutn.

[Tpuuem, 06 oTBare cBoei,
Cam He Bemaeib...
Barnsnys Ha 164,

B nyure cBoeit

CnoBo npu3HaHbs Mpouia.
OHO 4yTb HE BBIPBAIOCH HAPYXKY...
He ycnpiman -

3a0ynp!

Ilepesoo: /. Kapaxma3znu
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Nobody is able to pass near you
Even like me.

Allow me to rise

And kiss your forehead.

You are real man, my god,
You don’t know about it
It was a word, I said

If you didn’t hear, forget!
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Moanos gozabin tutmasin,
Rohmin do golmasin qoy.
Dordimin iistds dilinin
Bir sirin kalmasin qoy.

Yoxsa... O da gorak geyil,
Ovunaram bir tohoar.
Gedirom, yatam, insallah,
Oyanaram bir sohar.
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Bana kizma nolur,

Ister merhamet etme.
Derdimin iiste dilimden
Tatl bir sozciik de koy.

Yoksa, o da gerek degil,
Avunurum kendimle.
Gedip uyuyacam, insaallah,
Uyanirim bir sabah.
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He cepauce Ha MeHs,
He xanei,

boss Moro

TermnbM CTI0BOM yTElIb.

Ecnu u 310 citoxHO,
Y cnokoroch Kak-HUOYIb cama.

Beuep yx HacTynui, ycHy -
YT1po myapee Beuepa ...

YTpo npuHeceT OTBET.

Bwmecre ¢ 3apeii mpocHycCh,

U 6narogapHo BCTpedy paccBer...

Ilepesoo: /[. Kapaxma3znu
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Don’t be angry with me
Don’t pity on me

Put on my grief

One of my sweet word.

Maybe, it isn’t enough

I smooth somehow

I am going to sleep

I shall wake up somehow
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Diiziinli desom, 6ziim da
Oz isimo matam man.
Bu gadoar sevinc i¢indo
Neco salamatam mon!

Marafondur, mon bu yolu
Zirva bilib gagaram.
Hami saghiginda qagir,
Mon dirilib qagaram.

Giinii axsama oayilir

Mon yasadan zamanin.
Budagindan ta kokiino
Dirmasacam zamanin.
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Dogrusu ben kendim de,
Hayretteyim kendime.
Bu kadar sevinci ben
Nasil tagtyorum ya?!

Maratondur, ben su yolu,
Zirve sanip kosuyorum.
Her kes yasarken kaciyor,
Ben dirilip kosuyorum.

Glinti aksam oluyor,
Yasattigim zamanin.
Dalindan tut kokiine
Cikacagim zamanin.
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Ckazarb no-npasze
N cama ynuBieHa,

C kaxoii 3TO pasocTH,
IIpu Takom perne,
Ocrtanach xuBa ?

Jopora >xu3Hu Moeii- mapadoH,
bery, ciioms ronoBy.

B nyTu paznaercs To cmeX, TO CTOH,
A s BCe Oery....

ITanaro, ymuparo....

Bockpecato u BHOBB Oery...

JIH1 MO€EH JKU3HU YK K 3aKaTy KJIIOHATCH,
OT BETBHU J10 KOPHS.

B36wupatoch k BepirHe cBoero Bpemenu.
To xoHen win Hayano?...

Ilepesoo: /[. Kapaxma3znu
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If to speak truly

I am astonished at it
Inside of a lot of delight
How I remained safe

It is marathon, I shall run this way
Considering it top

All run while being healthy

I shall run after dying.

The day of the time

Is going to be evening

I shall climb from

The brunch till its roots.
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ovvalco

olim sixildi:
Do6ziimlii ol.
Sonra

gb6zim sixildi;
aglamamaq olmazdi.
Sonra

golbim sixildi, —
yaman darisqal idi
liroyimin yeri,
dord hor torafdon
yeriyirdi istiino.
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Once

elim sikildi;

metin ol.

Sonra

Gozlim sikildi;
Aglamamak olmazdi.
Sonra

kalbim sikisti-

¢ok dardi yliregimin yeri,
dert her taraftan
geliyor

lizerine.
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CnepBa MHE pyKy JKaJl,
INIOTOM B CJIC3Yy BOTHAJIH,
U cep/ie oOCTyImIn

CO BCEX CTOPOH IeYau.

Ilepesoo. C.Mameozaoe
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Firstly

my hands were shaken
Be steadfast!

Then my eyes

were pressed

I couldn’t bear for not to cry.
Then my heart hurt me
It was very small

the place of my heart
The sorrow was coming
towards it

from all the four sides.
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Qala divarindaki
godim yazidir

g6zal ¢ohra.

Ciblori bank kisilor,
pak, ya napak
kisilor

gala divarindaki
yaziya qisqsanarlar
ciblorini.
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Kule duvarlarindaki
Eski bir yazidir

Gizel yliz.

Cepleri banka erkekler,
Pak, ve ya kirli
Erkekler

Kule duvarindaki
Yaziya kiskaniyorlar
Ceplerini.
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[IpexpacHbIil TUK —

Kak ¢pecka Ha creHe.

borau! Jlepxxucs 3a
IIOPTMOHE.

Ilepesoo: C.Mameosaoe
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A charming face

is like an old writing

on the walls of tower

The men , honest or dishonest
pockets of whose

are like banks

envy their pockets

to the walls of tower.

121



gzk'wza J/ammafé)'

Yumruqglarini
bir az da
mohkom sixdi.
Basina doyon
doyonoyin agrist
ovcundaydi.

122



gzk'wza J/ammafé)'

Yumruklarini

Bir az daha

Bir az daha sikt1-
Kafasina inen
Darbelerin acis1
Avucundaydi hep.
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Cxan kpernde KyJaku, —
CwmuHas 60716 TyOUHKH,
orpeBIIeH Mo Oarke.

Ilepesoo. C.Mameozaoe
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He clenched

his fist much harder.

The pain of the bludgeon
attacked

on his head

was inside of his palm.
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Agac

koékiindan,

insan

budagindan kok atar.
Ko6kii olmasa,
agacin,

budagi olmasa,
Insanin

kokii kosilar.
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Agag

kokiinden,

insan

budagindan filizleniyor.
Kokii olmazsa,

agacin,

budagi olmazsa,

insanin

nesli kesilir.
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JepeBo ¢ KopH4,

UYenoBek ¢ BETBU
Hauunaror nmyTs 13 cana.
Ecam nmepeBo 6e3 kopHs,
VY yenoBeka HET Yago,
Bce Oyaet npenano orxto,
U dgenorek Toraa
3aCOXHET Ha KOPHIO.

Ilepesoo /. Kapaxmaznu
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A tree rootstocks

From its root

And human rootstocks
From his branches

If a tree

Hasn’t a root

If a human hasn’t a branch
They may come to an end.
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Son mono
taxtinin
ucaligindan bax,
mon is9
insanligimin.
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Sen bana

tahtinin
yiiceliginden bak,
ben sana
insanligimin.
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ThI cMOTpHIIB € TIpECTONa BEYHOCTH,
a sl — C BBICOTHI YEJIOBEYUHOCTH.

Ilepesoo. C.Mameodzaoe
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Look at me

from the height of
your throne.

And let me look at you
inside of my humanity.
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134

Elo deyirdi:
«Oziim {igiin
yasamiramy.
basqasi ligiin
yasadigini da
Goron olmamisdi.



gzk'wza J/ammafé)'

Hep soylerdi:
“kendim igin
Yasamiyorun.”
Baskasi i¢in
Yasadigini da

Kimse gérmemis aslinda.
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HENE
Bce TtBepaui:
HE U1 ce0s KUBY.

O koM pagen —
HUKTO HE yTJISCI.

Ilepesoo: C.Msameosaoe
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He used to say:

“I don’t live for myself”.
There was nobody

who saw his living

for others.
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EENR
Yuxarida duranda

Asagiya baxmaq — asan,
GoOrmoksa — ¢atin.
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Yukarida durdukta
Asagiya bakmak — kolay,
GoOrmek ne zor:
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CBBICOKA JIETKO TIAJIETh,
TonbKO TPYAHO PA3IIISIACTD.

Ilepegoo: C.Mameosade
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When you are on top

it is easy to look at down.

But to see- very difficult.
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Ovuca sigmayan
bir sapalagla
alisib yandi
giinahlar

sol yanaginda.

142



gzk'wza J/ammafé)'

Avuca sigmayan
tek tokatla
alevlenip yandi
giinahlar1

sol yanaginda.
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OT nouieunHbl KPyTOH,
Ha MOBEPXHOCTH IIEKH,
3aIbuIajId BCE TPEXU.

Ilepesoo. C.Mameozaoe
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His guilt

grieved on his

left cheek

by the slap

that didn’t go in a palm
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Biitiin yaxsiliglar
cay asagi

axirdi,

Orda iso

he¢ kim yox idi.
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Tiim iyilikler
akiyordu

nehirin akimiyla,
kimse yok
oralarda.
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Mono4uHbie peku
B HU3WHY TCKIJIU,
Jla TaM HU KOJ1a, HU IBOpa HE HAILIH.

Ilepegoo: C.Mameoszade



gzk'wza J/ammaﬂl'

All the rivers

were flowing

down the river.

But there was no one.
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Duman,
Oziinil asmaga
tolosma.
Qarsida soni
dag gozloyir.
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Sis,

acele etme

kendini asmak i¢in.
Karsida seni

dag bekliyor.
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He cnemm, tymasn,
TIOBECHUTHCH,
Bnepenu —
ropa HEBECTUTCS.

Ilepesoo: C.Mameoszade
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Hi, fog,

don’t hurry

for to hung yourself.
There is a mountain
waiting for you in front...

fransa ted info English
by Sevil Gulten

153



gzk'wza J/ammaﬁl'
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